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JocnimkeHHs npucBAYEHO BMBYEHHIO (DYHKUIOHAMbHOI KaTeropu3aalii giecnosa listen y cyvacHin aHmincbKin MoBi.
Merta cTatTi — BUABUTM (PaKTOpPU N YMOBM, LLIO AETEPMIHYIOTb npouec yHKUiOHaNbHOI KaTeropuaauii giecnosa listen.
Martepianom gocnigxeHHa cnyrysany 300 cuTyaTVBHWUX NPUKNagiB, OTPUMAHUX METOAOM CyLiNbHOT BUBIPKM 3 XYZOXKHIX
TEKCTIB aHMMiNCbKMX Ta aMmeprKaHCbKnX aBTopiB XIX—XX CT., a Takox 3 iH(popMaTUBHUX Axepen, NPeacTaBneHnx y Mepexi
IHTepHerT. IMig Yac Bigbopy AiecniBHUX OAUHULL BUKOPUCTOBYBASMCS CIOBHUKW-TE3AYPYCH, TIYMaYHi CIIOBHUKN CUHOHIMIB.
AKTyanbHicTb pob0TK 3yMOBRIOETLCS, NO-NEpLUe, HEOOXIAHICTIO ONMCY NpOLECiB PyHKLiOHAMNBHOI KaTeropu3aadii 3aranom,
LLO BMKMWKAHO BiACYTHICTIO criewianbHUX AOCHIIKEHb; NO-APYre, HEBU3HAYEHICTIO KaTeropianbHOro cratycy No3HaYeHoro
JiecnoBa Ha (PYHKLiOHaNbLHOMY PiBHi; NO-TpeTe, LiNsMu Ta 3aBaHHAMM HaBYaHHS aKTUBHOMY Ta KOPEKTHOMY BOMOAiHHIO
iHO3eMHOI0 MOBOIO.

Takum YnHOM, npoaHanidyBaBLUK CyD’eKTHO- Ta 06’€KTHO-OPIEHTOBAHI O3HaKu (hyHKLOHANbLHOI KaTeropusauii gocni-
[O)XKYBaHOro Aiecnosa, aBTopka Aiina Takmx BUCHOBKIB: 1) BNMB cy6’ekTa Ha 06’EKT Mae yMOBHUIA XapakTep, Lo BU3Ha-
YaeTbCsl 0COBNMMBOCTAMM MEPLENTUBHOI AisNbHOCTI; 2) AiecnoBo listen mMoxe BXuBaTUCH abCOMNIOTHO, WO, OAHAK, He
BN/IMBAE Ha NEPEOCMUCIIEHHS Or0 KaTeropiarbHOro 3HauYeHHs1 Ha oyHKLioHansHOMY piBHi; 3) NnpucyTHICTL 06’ekTa Mae
hakynbTaTUBHWIM XapakTep, Npu LbOMY LUMPOKO BUKOPUCTOBYIOTLCS NPUAMEHHUKIN Hanpsmy. AHani3 dhakTUYHOro marepi-
any [o3Bonse 3pobuT BUCHOBOK MPO CTiMKICTb IHFEPEHTHOIO aKLiOHanNbHOro KaTeropianbHOro 3Ha4YeHHs diecnosa listen.
Y Pi3HUX CTPYKTYPHMUX CXEMax PeYEeHHs MU NiLe CnocTepiranu rpagaLito NpoTOTUMNOBUX O3HaK AiecnoBa, TOOTO CTyniHb
aKUioHanbHOCTI AiecnoBa Moxe nigsuwyBaTuca abo 3HuxKyBaTucsa. Buctynaroum sk moganbHO-3B’3yBanbHUN Npeamkar
i BXVBAIOYMCb Y 3HAYEHHI «3ByYaTW», OIECNOBO listen opieHTOBaHe Ha rpaMaTUYHOro, eKCMiLMTHO BUPaXeHoro cyb’ekTa
Ta Ha iMnniuMTHOro cyb’ekTa CNPUAHATTS i, BiNOBIAHO, HOMIHYE CUTYaLilo 3 NOHUXKEHOK aKTUBHICTIO Cyb’ekTa.

Knio4oBi cnoBa: o6’ekT, giecnoso, crnyxartu, nNigMeT, kKateropmaauisi, NpUCcyaoK, giecnoBa CNpUAHATTS.

This study is devoted to the study of the functional categorization of the verb listen in modern English. The aim
of the study is to identify the factors and conditions that determine the process of functional categorization of the verb
“listen”. The material of the research was 300 situational examples obtained by a method of continuous sampling from liter-
ary texts of the XIX-XX centuries English and American authors as well as from informative sources presented via Internet.
Thesaurus dictionaries and explanatory dictionaries of synonyms were used in the selection of verb units.

The relevance of the work, therefore, is due, firstly, to the need to describe the processes of functional categoriza-
tion in general, due to the lack of special studies; secondly, the uncertainty of the categorical status of the marked verb
at the functional level, thirdly, the goals and objectives of learning active and, at the same time, correct foreign language.

Thus, having analyzed the subject-oriented and object-oriented features of the functional categorization of the stud-
ied verb, the author comes to some conclusions: 1) the influence of the subject on the object is conditional, determined
by the peculiarities of perceptual activity; 2) the verb “listen” can be used absolutely, which, however, does not affect
the rethinking of its categorical meaning at the functional level; 3) the presence of the object is optional, with the use
of direct prepositions. Analysis of the actual material allows us to conclude about the stability of the inherent promotional
categorical meaning of the verb “listen”. In different structural schemes of the sentence, we only observed the gradation
of prototypical features of the verb, i.e. the degree of activity of the verb may increase or decrease. Acting as a modal-
connecting predicate and used in the sense of “sound”, the verb “listen” has a dual orientation: on the grammatical, explic-
itly expressed, subject and on the implicit subject of perception and, therefore, nominates a situation with reduced activity
of the subject.

Key words: object, verb, listen, subject, categorization, predicate, verbs of perception.

IMocTranoBka mnpoGiaemu. JOCTi[KCHHS MpPU-  [IMPOKO OMNKMCAaHA CEMAaHTHYHA CTPYKTypa Ii€ciiB
CBSYCHO BHBUCHHIO (DYHKIIIOHAIBHOI Kareropumsa-  CIyXoBOi NepLeniii 3 ypaxyBaHHSIM YCiX JIEKCH-
uii giecnoBa listen y cydacHid aHINIHCBKIM MOBi.  KO-CEMaHTHYHUX BapiaHTiB. OJJHAK Taki MATaHHS, IK

Ile nmiecioBO HEOMHOPA30BO IMiJNaBajOCid aHalizy  (OPMyBaHHS KaTeropiaJbHOTO 3HAYCHHS MI€CTIBHUX
B po0OTax BITYM3HSAHUX Ta 3apyODKHHX JIHTBICTIB.  OJUHHITH 3a3HAYCHOI CEMAHTHYHOI TpymnH Ha (QyHK-
Ha cucremHo-mapagurMaTiaHOMY piBHI JOCUTH  I[IOHATBHOMY piBHI, OMHC YMOB i MEXaHi3MiB, IO
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JETepMIHYIOTh TIEPEOCMUCIICHHSI KaTeropiajJbHOTO
CTarycy 3 MO3MIH (yHKIIOHATHEHO-CEMIOIOTIHHOTO
i IXOMY, TOTerep He OyiH MPeaIMETOM CIIeIiaTbHOTO
BHBYCHHS.

AKTyaJIbHICTh POOOTH 3yMOBIIOETHCS, TO-TIEPLIE,
HEOOXiIHICTIO omHcy TMpoueciB (PyHKIIOHAIBHOT
KaTeropu3allii 3arajom, o BUKIMKAHO BiJICYTHICTIO
CTIeIiaTbHUX JOCIIDKeHD; O-IpyTre, HEeBU3HAYCHI-
CTIO KaTeropiajJbHOTO CTaTyCy ITO3HAYEHOTO JIi€ec-
J0Ba Ha (YHKIIOHAIEHOMY piBHI (JOCHTIIKyBaHe
J€CITIOBO YHANICKHIOETHCSI aBTOPAaMHU JI0 Pi3HUX Kila-
CiB); TO-TpETE, IUIAMU Ta 3aBIAHHAMH HaBYaHHSI
AKTHBHOMY Ta BOJHOYAC KOPEKTHOMY BOJIOIiIHHIO
1HO3EMHOIO MOBOIO.

IHocTranoBka 3aBaaHHs. MeTa CTaTTi — BUSBUTH
¢dakTopu W yMOBHM, IO JETEPMIHYIOTH IIPOLEC
¢yHKIiOHANBEHOI KaTeropu3awii JiecnoBa [listen.
Marepianiom npocmikenHs ciayryeaau 300 cutya-
TUBHUX TPHUKIAIB, OTPUMAHUX METOAOM CYILIBHOT
BHOIPKH 3 XYIO’KHIX TEKCTIB aHDIMCHKUX Ta aMepH-
kaHChKHX aBTOpiB XIX—XX cT., a Takox 3 iHQOpMa-
TUBHHX JUKEpE, IPeACTaBICHUX y Mepexi [HTepHeT.
[Tix yac BigOopy Ai€CTiBHUX OJUHUIL BUKOPUCTOBY-
BaJIMCSl CJIOBHUKHU-TE3aypyCH, TIyMadyHi CIOBHHKH
CHHOHIMIB.

AHani3 ocTraHHIX JaocjaigkeHb i myOsikamiii.
HiecnoBa CHpURHATTS HEOQHOPA30BO IiIAAaBaIMCA
PO3MIsAY BITYN3HSIHUMH 1 3apyO1’KHUMU TIHTBiCTaMU.
BuBueHHs nux JieciiB Oysio i € HEMOXKIUBUM 0e3
3aydeHHs! JJaHWUX JIOCIHIDKEHb Y ramy3i dimocodii,
IICUXO0JIOT1l, IICUXOJIHIBICTUKH, a TAKOX KOTHITHB-
HOI JIIHIBICTHKH, HPUCBSYCHUX PO3IIALY NPOLECY
cnpuitHATTA. [IpeacTaBHUKM CydacHOT KOTHITHBHOT
ncuxouorii, ak-ot Jx. bpynep [1] ta B. [dpyxunin
[2], BU3HAUAIOTh MPOILIEC CIOPUHHATTSA SK IPOILEC
KaTeropusailii, OCMHCIEHHS CIPUUMAaHOTO, IMPOIeC
YXBaJICHHS IHTEJIEKTYaJIbHOTO PIIICHHS, 11033 KM
CHPUHHATTS HE iCHY€, TOOTO CHPUUHATTS HE iCHYE
1o3a iHTEeJIEeKTOM, 1mo3a MucieHHsIM. CydacHi 1 mcu-
XOJIOTH, 1 JIIHTBICTH JIOXOASATH €JIMHOTO BHCHOBKY
PO Te, IO COPUHHATTS € BUIOM 3HAHHS, SIKE, POTE,
HE MOKE PO3IVISIATHCS TIPOCTO SIK «HUKUYUHA CTYIIHD
mizHaHED [3; 4; 5; 6; 7; 8]. MuCIIeHHS, IO BUXOAWTH
3a MEXi CIPUHHATTA, MOXKE MaTH CIpaBy 3 TaKUM
3MICTOM, sike Oe3rmocepelHb0 He crpuiiMaeTbes [9].
CropuiiHsarTs  3abesneuye HaWOPAMIMIAA KOHTaKT
13 HABKOJIMIIHIM pealbHUM CBITOM Ta MOXJIHBICTh
Horo Ge3mocepenHpOro 00CTeXEeHHS, Mi3HAaHHA, a00
kormimii. OmHUM 31 CKJIAOHWKIB KOTHIMII € MOBa
[10, c. 112]. MucneHHs XapaKTepU3y€eThCs K CYKyII-
HICTh KOTHITUBHUX NPOIIECIB, IO TIOB’A3Y€, 3 OAHOTO
0OKy, KOTHII[IFO 1 MHUCJICHHS, 3 IHIIIOTO — KOTHIIIIIO
1 cipuiHATTSA. MoBa Moxke OyTH BU3HaueHa sSIK 0C00-
JIUBUHA KOTHITHBHUH mporiec [11, c. 59].
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TakuM 4YMHOM, OYEBUAHHI HEPO3PUBHUU 3B’s-
30K MOBH, MUCJIEHHA (200 CBiIOMOCTI) Ta CHpHUH-
HATTA. Y Tpansx JiHTBICTiB CIPUUHATTS BUBUAETHCS
3 ypaxyBaHHSIM PO3IVISAY PI3HUX CIIOCOOIB BHUCIIOB-
JIOBaHHSA IIOTO TIOHSATTS B MOBIi, CIHPAIOYHCh
Ha maHi (dimocodii, mcuxomorii, ¢iziomorii ToOIIO.
AHani3 HasgBHHX TIpamb JO3BOJISIE BHOKPEMHUTH
KiJIbKa HampsMiB AOCTIIKEHb TIECTIB CHIPUHHATTA,
30KpeMa JiecIiB CiyxoBoi nepueniii. JliaxpoHiuHi
JIOCITIJIKCHHST TPUCBSYCHI PO3MIALY IMX JIECITIB
B @HTOJIOTI] 3 JaBHIX 4aciB JO Hamux AHiB. bararo
CHHXPOHIYHHX TOCTIKeHb MPHUCBIICHO THIIOJO-
TIYHOMY OITUCY JIECHTIB CIYXOBOI mepuentii 3 ypa-
XyBaHHAM KOMIIOHEHTHOTO aHali3y CEeMaHTHYHOI
CTPYKTYpHU IHX AI€CTIB pi3HUMHU MoBamH [3; 5; 6].
VYV mux poboTax peTeabHO AOCIIHKEHO MapaaurMma-
THYHI Ta CHHTAarMaTUYHI BJIIACTHBOCTI, OTPHMAaHO
3iCTaBHI XapaKTEPUCTHKHU [IECIIB y Pi3HUX MOBaX,
3po0JeHO BHUCHOBKHM MIOAO iXHIX THUIIOJOTIYHUAX
BIIACTUBOCTEH.

JIiHrBiCTH HEOTHOPA30BO HaMarajucs Kiacu-
¢ikyBatn niecnoBa ciyxoBoi mnepuemnmii. [TizcraBu
JUIS TIUX Kinacudikamii OyM pi3HUMH, 3BaXKalOouH
Ha 0COOJIMBOCTI Ji€CIiBHOI ceMaHTUKU. OCHOBHUMU
kinacugikaifHIMN o3HakaMu Oynu Taki, SIK IWHA-
MIYHICTb / CTaTUYHICTh, TPUBAIICTD / HETPUBAIIICTD,
THUIH aKTaHTIB, KOHTPOJIbOBAHICTh / HEKOHTPOJIHOBA-
HICTB, CITPSIMOBAHICTh / HECIIPSIMOBAHICTh, pealTi3oBa-
HICTh / Hepeaxi30BaHICTh Ail, MPH IIbOMY HaHOiNIbIITA
KUTBKiCTh KiIacuiKallii 3aCHOBaHAa Ha MPOTHUCTAB-
JICHHI JWHAMIYHOCTI Ta cTarmdHocTi [12, c. 45].
OTxe, BC1 IEpLENTUBHI /JI€CIIOBA MOETHYE 3arajbHe
3HAUCHHSI «CIPUHHATTS», MPOTE IMPHUPOAA CaMOTO
MIPOIIeCY CHPHUHHATTS Tepeadadac HaJeKHICTh ITUX
TIECITIB 10 PI3HUX KaTeropii, K-0T Kareropis mii Ta
KaTeropisi CTaHy.

Bukaax ocHoBHoro Marepianxy. CucreMHa
XapaKTepHCTHKA JiecoBa listen.

CucteMHO-TIapaAUTMaTHIHUN TIAXIT 10 BUBYE-
HHS JIECTIBHUX KaTETOpii JTO3BOJISE BHUSIBUTH TakKi
JIC3 y ctpykrypi 3HaueHHS HiecioBa listen:

JIC3 1 — «cmyxatu», 3BEpTaTH yBary Ha 3BYK,
cnpuiiMati 3a jomnomoroio Byx; JIC3 2 — «uyTtm»,
CIIyXaTH 3 yBarolo, po3nsAaTH cepio3Ho (dyiH, ane
He ciayxanmn); JIC3 3 — «mpucioyxarucs», OyTH Haro-
TOTOBi, 100 YJIOBUTH O4YIKYBaHHH 3BYK, 3a3BHUail
BUKOPHUCTOBYETHCS 3 fOr:

iecnoBo listen MOXe BXUBATHCS SIK a0COIIOTHO
(“Everybody listened”), Tak i B cy0’€KTHO-00’€K-
THiit koHcTpykuii (“Everybody listened to him
attentively”). Jlo THIIOBHX NPUIMEHHHKIB, IO BXH-
BafOTBCS 3 JIECIIOBOM [isten, HaJleXaTh TUPEKTHUBHI
to, into, through: 1) “Not if you listen to me”, Samuel
said [13, c. 106]
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KpiMm TOrO, listen BUKOPHUCTOBYETHCS 3 MiCHIs-
Joramu in, out, for B 000X BHAaX KOHCTPYKITiH.
OcHoBanM JIC3 y cemaHTHYHIN CTpPyKTypi miec-
nosa listen €: JIC3 1 — «cimyxatu» (3BepTaTH yBary
Ha 3BYK). CeMaHTH4HI 03HAKH «PEe3yIbTaTUBHICTBY,
«ULTECTIPSIMOBAHICTBY, «aKTUBHICTB» € IU(epeHIi-
QTBHUMH B CTPYKTYp1 JIEKCHKO-CEMAaHTHYHUX Bapi-
aHTIiB miecnoBa listen. JIeski aBTOpH CTBEPIKYIOTb,
10 Ai€CTOBO [isten 03HAYaE Mi0, OB’ sI3aHY 3 PYXOM.
BuHnkae muTaHHs PO Te, IO TYT € HOCIEM PYXY 1 AKi
0COOJIUBOCTI IIBOTO PyXy. Y poili 06’ €KTa CIIyXOBOTO
CTIPUIHATTS BUCTYNAE aKyCTHYHE SBHIIE — 3BYK,
YMOBOIO BUHHMKHEHHS Ta ICHYBaHHS SIKOTO € PYX,
TOMY O0’€KT CIIyXOBOTO CHPHUUHATTS 3aBKIH Mae
MIOJTIEBUI XapakTep.

Ilxepeno 3ByKy Moke OyTH JIOKalli30BaHUM,
SIKILIO BOHO BIIHOCHO HEMOJBM)KHE. 3 1HIIOTO OOKY,
CIIPUIHATTS 3BYKY BiJ JDKepena, IO PyXaeThCs, HEe
000B’SI3KOBO TIOB’si3aHE 3 pyxoM cy0’ekxrta. TobTo
niecinoBo listen TO3HA4Ya€ pyX HE CTIIBKA MEXaHId-
HUH, CKUTbKU TCHUXOQi3WYHHHA, TMOB’SI3aHUN 3 0CO-
OnMMBOCTAMH (PyHKIIOHYBaHHS OpraHiB CIYyXY, T€, 10
el pyx MiATBEPIKYEThCS MOBEIIHKOIO JIIOACH, SKi
YYIOTh OJIHUM BYXOM (aKTHBHE CIyXaHHS CYIPOBO-
JUKYETBCS 3MIHOIO IMPOCTOPOBOI Opi€HTAIlli CITyXO-
BOTO OpraHy i 4yac MMOBOPOTY TOJIIOBH).

Takum 4MHOM, «pyX Yy MPOCTOpPi» (HABITH OMoCe-
PEeIKOBaHMI) € KOMIIOHCHTOM Yy 3HAuCHHI Ji€CiioBa
listen. Tlonii xapakrep 00’€KTa CIYXOBOTO CIIPHIA-
HATTS. YHEMOXJIMBIIOE BCTAHOBJICGHHS BIJIHOCHH
JIOKAIlii MK Cy0’€KTOM 1 00’€KTOM, TOMY HIi€CIIOBO
listen HEe BXXUBAETHCS 3 JTOKATUBHIUM MPUHMEHHHKOM
at, a TaKoX 13 MPUIUMEHHUKAMU THITY up, down, over,
across TOIIO, IO BKa3ylOTh HAa PO3MIIIICHHS 00’ €KTa
CHPUUHATTS B JIEAKIH MPOCTOPOBIH IIOUIMHI {00
cy0’exkrta. Od4eBHIHO, IO HAa CHCTEMHO-TIAPAIWT-
MaTUYHOMY PIiBHI II€CIIOBO [isten € aKI[iOHAJILHUM
JIECITOBOM, IO BiZoOpajkae aKTHWBHY, YCBiJIOMJICHY,
KOHTPOJIbOBaHY, LIJIECIPSIMOBAHY [ilO0.

Onnak Ha (yHKUOIOHATBHOMY piBHI MAi€CIOBO
listen peani3ye pi3HI KaTeropiajiibHi 3HAYCHHS, SKi
(opmyroTbCd B IWHAMII, B pe3yabTaTi B3aeMo-
Iii pi3HUX (GaKTOpiB JEKCHIHOTO Ta IPaMaTHIHOTO
XapakTepy B CTPYKTYpi pedeHHsS-BHCIOBIIOBAHHS.
Po3rnsiHEMO & KaTeropianbHUI CTAaTyc JOCTIIKyBa-
HOTO JI€CIIOBa, BPaxXOBYIOUM CYO €KTHO-IIPEIHKAT-
HO-00’€KTHI BIJIHOCHHU ¥ YMOBH, 32 SKUX CIIOCTEPi-
TaEThCS BapilOBaHHS KaTeropialbHIX O3HAK JII€CTIOBA
B ME€XaX PEeUCHHS-BUCIIOBIIOBAHHS.

O3Haka aKTHBHOCTI cy0’€KTa

Sk i niecnoBo hear, cy0’€KT Ji€CIOBa CIIyXO-
BOI meprenuii /isten Moxxe OyTH BUPAXKCHHUN JIHIIC
OJyXOTBOPEHOI0 0CO00I0 B TOBEPXOBIH CTPYKTYpI
peveHHsI a0 HEKHUBOIO 0C000I0, aje TOMI MPHUCYT-
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HICTh JIFOMWHU PO3YMIETHCS B IIMOWHHIN CTPYKTYP,
OCKUIBKM Cy0’€KT TMOBHHEH MaTH 3HaTHICTH «CITy-
XaTh», HaIPUKIa;

2) His ear listened attentively to catch everything
[14, c. 145] 3) The spooks are listening and tracing
[15, c. 189].

Y mnpuknani (2) y pomi cy0’ekTa BHCTyHae
HEXXUBUH iMEHHHK “ear”. OJHaK ByXa € HEBiJ eM-
HOIO YaCTHUHOIO JIOAHHH, a TAKOK OPTaHOM CIYXY,
TOMY MOXYTh PO3IJIAIaTHCS K aKTUBHHUH Cy0’ €KT
CIIPUHHSTTSA, a IIECIOBO, IO HOMIHY€ IpoIec
CIyXOBOI Teplentlii, — K aKiOHaJIbHE JIECIOBO.
TakuM 4YHMHOM, OOCHIIKEHHS (aKTHYHOTO Mare-
piamy [O03BOJSIOTH 3pOOMTH BHCHOBOK IpPO Te€,
[0 MPOTOTHIIOBUM TIPU JAIECIOBI [isten € Cy0’€KT,
BUPAKEHUH OJyXOTBOPEHWM IMEHHHUKOM abo
HEXHUBUM IPEIMETOM, II0 BUCTYHAE SK OIYXO-
TBOpeHUH BuKOHaBeub .Aii. O3HaKa aKTHUBHOCTI
cy0’ekTa aKTyai3yeTbCAd TaKOX y MOE€IHAHHAX
JIOCIIJDKYBAHOTO JI€CIIOBA 3 PI3HUMH OOCTaBU-
HaMM CIOCO0y Aii, 1[0 XapaKTePHU3YIOTh 3yCHUILIS,
AKUX TpUKIanae cy0’€KT i3 METOH BHUKOHAHHS
nii: attentively, carefully, slowly, intently, eagerly
tomo. Hanpuknan: 3) The others were listening
attentively [16, c. 46]; 4) they listened intently
as Roderick read the final scenes [17, c. 52];
5) I remarked their English accents and listened
vaguely to their conversation [17, c. 61]; 6) I began
to listen more carefully [18, c. 28].

OO6crtaBuHM  cmocoOy  Iii  XapaKTepH3ylOTh
Jil0 3 MOMISAAY €Heprii, siKka BUTPAava€eTbesi 3 OOKY
cy0’exTa (SKICHI XapaKTEPHUCTHKH, KiTBbKICHI Xapak-
TEPUCTHKH), IHTEHCUBHICTh, EMOLIIHHUI CTaH CaMOTO
cy0’eKkTa, a TaKOX TPHUBATICTH mii. TakuM dYHUHOM,
yCl TPHUCTIBHUKA MOXXHA PO3IUINTH HA TPU IiJI-
rpynu: 1) IpUCTIBHUKHU SKICHOT XapaKTEPUCTHUKHU il
(seriously, sadly, curiuosly), ki MOXHa PO3AUTUTH
Ha JIBi MATPYNH: a) IPUCTIBHUKH, IO XapaKTepU3y-
I0Tb eMoTIiitHy cepy cy0’exra (silently, courteously,
placidly, unhappily); 6) IpPUCITIBHUKY, IO KOHKpE-
TU3YIOTh IHTEHCiIHY cdepy cyd’ekTa 1 XapaKkTepusy-
I0Th CY0’€KT SIK aKTWBHHUH, SIKUH JTOKJIaa€ 3HAYHUX
3yCHJIb AJISl TOTO, 1100 IEHOTAT MpeAnKaTa MaB Micle
(anxiously, keenly); 2) UpHUCIIBHUKHA KiUIbKICHOT
XapaKTEePUCTUKH, IO MiAKPECTIOIOTh TPUBAIICTD il
(briefly, longly); 3) y npuknanax (3—6) mpUCITiBHUKH
intently, attentively, carefully iIKpecIIOOTh Pi3HUMA
CTymniHp yBaru cy6’ekra. [Ipu npomy B pomi oOcTa-
BUH cnocoOy aii MOXYTh BUCTYNAaTH NPUAMEHHH-
KOBI rpynu, Hanpuknan: 7) He took no part in the
conversation for a long while, but listened, with an
air of calm enmity, while his friends discussed the
Jesuits [17, c. 169]; 8) Megan listened with growing
horror [13, c. 305].
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TakuM YMHOM, O3HAaKa AKTUBHOCTI HE peaizy-
€TBCS B «YHCTOMY BHIVIS/I» B CTPYKTYpi 3HAa4eHb
niecnmoBa [listen Ha (YHKIIOHAIFHOMY piBHI, Ha
[0 BKa3y€ HEBKUBAHHS I[LOTO JIECIOBA 3 TaKHMMU
NPUCTIBHUKAMH, SIK accidentally, unintentionally,
unexpectedly, etc, siKi BUKJIIOYAIOTh 3HAYCHHS BOJIi-
TUBHOCTI Ta SIKi aKTyami3yloTh JIMIIE 3HAuYCHHS
akTUBHOCTI: He took no part in the conversation for
a long while, but listened unexpectedly.

OueBuaHO, MO Ui 3AiHCHEHHsS Mii 3a yMOBHU
JOKJIalaHHA MEBHUX 3YCHJIb HEOOXigHa MEBHA THUM-
yacoBa JoBkuHA: And the children would stop
playing to listen for a moment [19, c. 470]; Mike went
on talking. I sat and listened for a while [20, c. 134];
For the most part, I just listened [21, c. 124].

3 HaBeIeHMX MPHUKIANiB BHUIHO, IO CYO €KT
€ aKTUBHHUM JKEPEJIOM MIEBHHUX 3yCHIIb, CIIPSIMOBAHUX
Ha 31IHCHEHHS JIii IPOTATOM IIEBHOT'O MTPOMIKKY 4Yacy
(for a moment, for a while, all day, for the most part).
Li oOcTaBuHM Yacy CBiq4aTh PO Pi3HY AOBXKUHY MPO-
[ECY CIyXOBOTO CHPUNHATTS, II0 TAKOX 3aJICKUTh
BiJl BOMI Cy0’€KkTa, i, BiAMOBIHO, TIPO AKTHUBHICTH
OCTaHHBLOTrO. Bulle3a3HaueHi XapaKTePUCTUKU TIEHO
YH IHIIOK MIpPOI0 aKTyali3yloTh O3HaKy aKTHBHOCTI
cy0’exta. UnM iHTEHCHBHIINA 1 EMOIIMHIIIA Jis, 9UM
OinTbIIIe 3yCHITh JOKIANa€e CyO €KT, THM OUYEBHUIHIIIA
aKTHUBHICTb Cy0’€KTa, a YMM MEHIIIC 3yCHIIb JOKIIaae
Cy0’€KT, TUM BiH MEHIII aKTUBHHUI 1 THM MEHII [TPOTO-
THIIOBA O3HAKa aKI[IOHAIBHOCTI Jieciosa listen. Tak,
BUHHKAE 3alIUTAHHSA: Y4 MOXIIMBA BTPATa Ji€CIIOBOM
listen #ioTO aKIIOHAIEHOTO XapakTepy?

TakuM YWHOM, 3aJICKHO BijJl HATIOBHEHHS CTPYK-
TYpHOI CXEMH PEUYCHHS-BHCIOBIIOBAHHS JOCHIKY-
BaHE JI€CIIOBO HOMIHY€ CHUTYallil0 3 Pi3HUM CTyIe-
HEM aKTHBHOCTI cy0’€KTa i aKliOHaJbHOCTI CaMOTo
niecioBa, a 1HOMI ¥ 13 BTparoro 1€l o3Hakw. Jlami
pO3IIITHEMO O3HAKy BONITHBHOCTI CyO’€KTa TIpH
niecnosi listen.

O3Haka BOJITHBHOCTI cy0’€KTa

Omnwucyroun piecnoBo [listen Ha CHUCTEMHOMY
PiBHI, MM BU3HAUWJIM, 110 OJHUM 3 OCHOBHHUX 3Ha-
YeHb Y CEeMaHTHYHINA CTPYKTYPI1 II€CITIOBA € 3HAYCHHS
«CIMyxaTw» — MIJeCTpsSIMOBaHa Mdisl, KEPETIOM Ta
iHiIiaTopoM sikoi € cy0’exT. O3HaKa BONITUBHOCTI
aKTyalli3yeTbcs B CHHTAaKCHYHOMY 3B’SI3Ky Ji€coBa
3 MPHUCTIBHUKAMH Ta MiIPSTHAMU PEYECHHSIMUA METU
(in order that/so that, in order to do smth.), npucmiB-
HUKaMH attentively, carefully, intently: ... she listened
so eagerly, that, when the two great heads suddenly
vanished from her lap, she hardly missed them
[22, c. 155]; He listened carefully while she recalled
the arrival of Adam Carver.

AKIiOHaNbHE 3HAYEHHS TAKOX Peaji3yeThecs Mif
gac YKHWBAaHHS PO3TISHYTOTO IiecioBa y Qopmax
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Continuous, y Haka30BoMY crioco0i, y 3B’sI3Ky 3 JTiec-
JIOBOM [isten 13 TUIIOBO aKLIOHAJILHUMHU II€CIOBAMU
3a TUTIOM OJIHOPIIHUX YWICHIB, HAIPUKIIA/T;

“You've been listening at doors — and behind
trees — and down chimneys ...” [22, c. 127]; “Class,
listenup”, 1 said [17, c. 5]; “No. Listen. For both our
sakes we’ve got to get rid of them” [13, c. 22]; Yet,
they paused and watched and listened and I stood
still at the window [18, c. 45]; Get away from the
phone and the files and paper and read and listen
and keep up to date [19, c. 161].

IIpoanamizyBaBm  BHINE3ralaHi  MPHUKIA]IH,
MOXEMO 3pOOUTH BHCHOBOK MPO T€, IO BKUBAHHS
JiecioBa listen y peUSHHSIX 13 PI3HHUMH CTPYKTYp-
HUMH CXeMaMHU JIa€ Pi3Hy KaTeropu3aliro 3 OLIbImM
a00 MEHIIIUMM CTYMEHEM akI[ioHajdbHOCTI. Tak, Mu
CITOCTEPIra€éMO MaKCHUMAaJLHUN CTYITIHb aKTHBHOCTI
Cy0’€KTa — HOCisl O3HAKH B MPHKIIANAX 32 PAXyHOK
3B’SI3Ky Ai€cnoBa /isten 13 THIIOBUMH aKIiIOHAIEHUMHU
niecnoBamu (watch, stand, get away, read, keep) 3a
THUIIOM OJIHOPIJHUX YWICHIB. A BXKMBaHHS JIOCIIKY-
BaHOTO J€CJIOBA B HAKA30BHX MPOTIO3HIIIsSX /isten 6e3
00’ekTa peaiizye JUIIe 3HAYCHHA “to get people’s
attention so they can hear what you are going to say”,
TOOTO Ma€eThcsA Ha yBasi, O cy0’€KT JMIIE aKTHBI-
3y€ CBOKO 3JIaTHICTh JIO CJIIYXOBOTO CIIPHMHATTS, HE
JIOKJIAJIAl04u OCOOJIMBUX 3yCHJIb, TOOTO AKTUBHICTh
cy0’exTa MiHIManbHA. Ha 1miIBUIIIEHHS areHTHBHOCTI
cy0’ekTa i, BIAMOBIOHO, HAa aKI[IOHAJBHY IHTEpIpe-
Tamito listen yxa3zye BXKHWBaHHA JiecioBa listen i3
MOJJAJILHUMHU JI€CTIOBAMH, a TAKOX 13 Kay3aTUBHUMH
niecnoBamu: Nobody knows that better than I do, the
times I’ve had to listen to it as well ... [19, c. 225];

At the same time we attempt to listen carefully
to the voices of the marginalised minorities in our
culture (BNC); ... when her mother started telling
her that what Davy Treffry had said was more or less
true, she wanted to put her hands over her ears and
not listen ... (BNC).

TakuM 9rHOM, HaBEACHI MPUKIAAMN CBIiTIATh PO
Te, MO CyO’€KT TP NI€CNIOBi listen € aKTUBHUM,
caMe 3 Horo BOJI 3aificHIOEThCs misf. OgHak 3MiHa
CTPYKTYPHOI CXEMHU PEUYCHHS MPU3BOAUTH JO 3MIHH
JISKCUYHOTO 3HAYEHHS JOCIIPKYBAaHOTO JIIECIIOBA Ta
mocabIeHHs HOTO aKIiOHATBLHOCTI.

Toit ¢akr, MO B CEMAHTHINI Ti€CIOBA OTHOYACHO
aKTyaJi3yrThCs O3HAKU aKTHBHOCTI Ta BOJITHBHOCTI,
JIO3BOJISIE 3apaxyBaTH MOTO IO TaK 3BaHUX CPraTHUB-
HUX JiecniB, ki mu (caigoMm 3a J[x. AHIEPCOHOM)
BU3HAYAEMO SIK JIIECIIOBA, IO MOEAHYIOTh y CBOTM
CEMaHTHUYHIN CTPYKTypi 3HAYCHHS aKTUBHOCTI Ta
BoiTHBHOCTI [23]. CIIOBHHKOBA CTATTS J1a€ HAM TaKe
3Ha4YeHHs JiecnoBa: listen well — 3Byuatn noOpe.
Hanpuknan: This tape listens well. Y it cTpykTypi
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JUECIIOBO [isten BUCTYIAE B POJIi MOAAIBHO-3B’S3y-
BaJIbHOTO TIpeauKara, mo 30IMKye HOro 3a CBOIMH
CUHTAKCHYHUMH (DYHKITISIMH 3 JTIECIIOBOM be — TIpo-
TOTHIIOM 3B’ SI3KOBHX Ji€CIiB [24].

MopansHo-3B’I3yBalbHI ~ TIPEJUKATH  Halle-
aTh JI0 TPYNU CTAaTUBIB Ta € CKJIQJHUM SBU-
meM. T.A. KiemikoBa migkpeciioe, Mo «BUIAUICHA
B IX CEMaHTHYHINA CTPYKTypi ceMa [MEHTambHA Jis |
HOBHMHHA BUBECTH Il JIECIOBA 3a MEXI CTaTHUBIB)
[25, c. 11]. [Ipu upoMy 3a3HadeHa ceMa € MOXiIHOIO
IOZI0 CEMH [CHPHMHATTSA|, sKa mependavyae Hass-
HICTh CEM [OLIIHHICTh | Ta [aHTPOITOHIMIYHICTH |.

Cema [aHTPOITOHIMIYHICTH| BH3HAYa€ BiTHO-
IIEHHS TpennuKara 10 IBOX Cy0’€KTiB, AKi mepemda-
YaroThCs B il CTPYKTYpi: 1) rpamMaTidHOrO Cy0’€KTa
(HoCis momepemKyBaJbHOI O3HAaKH); 2) CceMaH-
THUYHOTO Ccy0’€ekTa (Cy0’€KTa CIIyXOBOTO CIIPUIHSATTS,
10 HOMIHY€TBCSI IIECTIOBOM [isten).

TakuM 9UHOM, CKIIQIHICTH Cy0’€KTHO-TIpEIUKAaT-
HUX BiTHOCHH TIOSICHIOETHCSI JBOICTUM XapaKTEPOM
cy0’exra. [Ipu mpoMy miecnoBo listen BUCTyMA€E SIK
(GYHKIIS MOIAIBbHO-3B’SI3yBaIbHOTO Tipenukara ([s]
listen [how]) i1 peani3ye sk akIlioHaJbHE, TaK 1 CTAJC
3HaueHHd. Terep po3IsTHEMO HACTYIIHY O3HAKY, pea-
Ji3amist SKoi TO3BOJISIE TOBOPUTH TIPO aKIiOHATHHY
KaTeropHu3allito aieciona /isten.

O3Haka KOHTPOJIBLOBAHOCTI €y0’€KTa

VY peaizanii ananizoBaHoi 03HaKH OPYY 3 03HAKOIO
AKTMBHOCTI Ta BOJIITUBHOCTI JISTEPMIHY€E KaTeropiaib-
HUH CTaTyC JOCITIKYBAHOTO JTIECIIOBA. AKTyai3amis
03HAKM KOHTPOJHOBAHOCTI Tiependadae pe3ybTaTHB-
HICTB 1ii. AKTyaJti3aTropaMu Ii€i 03HAKH € TaKi:

1. BoxuBauHs aieciosa listen 13 MOTAJILHUMU JIi€C-
JI0OBaMH, OCKIJIbKM MOJIAJIbHI Ji€CIOBa (must, have to,
should, may, etc.) BUpaxxaroTh CTaBJICHHS Cy0 €KTa 110
i, TOOTO MOKIIMBICTH, 000B’ 130K 200 HEOOX1AHICTD;
aKTUBHA pONb Cy0’€KTa-«areHca» odeBHAHA: And
something told me ... that I should listen [18, c. 45].

II. BxuBanus listen 13 BigmoBigHUMH oOCTa-
BUHaMH 00pasy Iil, II0 XapaKTepU3yIOTh [il0, AKa
3aJIeKUTh Bifl BONi cy0’ekTa Ta BiIOyBaeThCs Tl
WOro KOHTpOJIEM, Hanpukian: Meanwhile he was
determined to listen hard [19, c. 160].

III. CuHTaKCcUYHHMI 3B’ 130K [[LOT'O J1€CI0BA 3 JIi€C-
JIOBaMH, sIKi MarOTh ()aKTUYHE 3HAYCHHS, 32 THIIOM
OJTHOPITHUX YJICHIB; OJIHI€I0 3 MPOTOTUIIOBUX O3HAK
cy0’exra npu (PaKTUTUBHUX JI€CIOBAX € KOHTPOJIbO-
BaHiCcTh: He looked up at the party ceiling...listened
for a moment to the piano and then glanced at the
girl ... [26, c. 181].

VYxuBanHa (OpPM MHHYJIOTO 4acy Ta mnepdexra
BKa3ye Ha JOCATHEHHS IMEBHOTO pe3ylbTaTy i, Bil-
MTOBITHO, peai3alifo 03HaKH KOHTPOJIHOBAHOCTI MPH
aKTyaJti3arii iHrepeHTHOrO aKI[IOHATEHOTO 3HAYCHHS
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niecnoBa listen: The chief listened to Max Hornung's
report ... [13, c. 228].

3HaueHHs Pe3yJAbTaTUBHOCTI peasi3yeThes i yac
y)KUBaHHS Ji€cioBa [isten 3 00CTaBUHAMH HANPSIMY
3a JOITOMOTrOI0 JaciB Tpymu Perfect, a Takox i gac
MOEHAHHA 3 JI€CIOBaMH, SKIi MarOTh CEMaHTHUKY
3aBEPIICHOCTI, 32 TUTIOM OJTHOPITHUX UJICHIB:

She shook herself free and looked about to see
whether anyone had been listening [14, c. 1475].
Tomaselli lifted the receiver and listened [13, c. 42]

[IpoananizyBaBmy (haKTHIHUH MaTepiai, MOKEMO
3p0oOUTH BHCHOBOK, 11O JIIECTIOBO /isten PiJIko BKHBa-
etbest y ¢opmax Perfect. Lle mosicHIOETBCS THM, 1O
¢dopmu Past Indefinite mporo mieciioBa n0CTaTHLO
JUIL TOTO, OO IepeAaTH 3HaueHHs 3aBEepIICHOCTI,
T00TO pesynpraruBHOCTI. Tak, Past Perfect Buko-
PHUCTOBYETHCS 3a IMTOTO/PKEHHSM YaciB Ta IS MTO3Ha-
YeHHsI IIepelyBaHHs OJHI€T il 1HIIIH.

TakuM uuHOM, CyO’€KT Tpu JiecioBi listen
€ aKTHMBHUM areHCOM, OCKUIBKH «CIyXaHHS» 3Milic-
HIOETHCS LIJIECTIPSIMOBAHO: yBara ciiyxada CIpsMO-
BaHa Ha CIPUHHATTSA 3ByKOBOTO CHUTHANY, IO YacTO
CYTIPOBOIKYETHCSI PYXOBOIO aKTHBHICTIO, TPOIHK-
TOBAaHOI TOTPEOOr0 Cy0’eKTa 3alHATH HAWOLIBII
BUTIAHE IIOJIOKEHHSA MO0 00’€KTa. AKTHBHICTb,
BOJIITHBHICTH 1 KOHTPOJILOBAHICTh CY0’ €KTa T03BOJISIE
JUATH HEBTIIIHOTO BUCHOBKY B TOMY, IO 1€ A1ECTIOBO
peanizye iHTepeHTHE aKIliifHe 3HaueHHs Ha (DyHKITiO-
HabHOMY piBHIi. JlopeyHO BKa3aTu IWIIEe Ha Tpana-
iI0 aKI[IOHAJFHOI O3HAKHU 3aJIEKHO BiJl CTPYKTYpH
pCUCHHS-BUCIIOBITIOBAHHS.

Tenep HEOOXiMHO TMEPEBIPUTH TNPABUIBHICTH
HaIlIUX BUCHOBKIB, PO3MISTHYBIIN 00’ €KTHO-OPI€HTO-
BaHI O3HAKW (DYyHKIIIOHATHHOI KaTeropu3aiii I[hOTo
JIECIIOBA.

00’exkTHO-OpicHTOBaHI 03HAaKM (YyHKIIOHAIL-
HOI KaTeropu3auii aiecsioa listen

[TpOTOTHIIOBOIO 03HAKOO 00’ €KTA € KITACHBHICTHY,
TOOTO O0O0’€KT 3a3Ha€ pe3yJIbTATUBHOTO BILIHBY
3 00Ky cy0’ekta. OCKUTBKA MH YHAJIEKHIOEMO JIi€-
CIIOBO [isten 10 aKIiOHANFHUX AIE€CTIB, TO CIIpaBe/l-
JUBO OyJio O MPUITYCTUTH PE3yJIbTaTUBHUI BILUIUB Ha
00’€KT CITyX0BOTO CIpUiHATTS. OIHAK 0COOIHUBICTIO
IILOTO JIIECIIOBA € MPAKTHYHA BiJICYTHICTh OY/Ib-SIKOTO
BIUTUBY Ha 00 €KT, IO XapaKTEPU3YE 1€ AIECTOBO SIK
Te, SIKe BOJIOAIE HHU3BKUM CTYIEHEM IepeXiIHOCTI,
Hanpuknan: And the young boys used to listen to the
tales of hell [21, c. 14]. Don t you listen to music or
play baseball? [17, c. 132].

YKonen 3 00’ekTiB (CKeMi, «IIIO0 CIIBAIOTHY», 1CTO-
pii, My3uKa) He BimuyBa€e Ha c00i KOIHOTO BILTUBY
3 60Ky cy0’exta. Cy0’€KT TIpH IECIOBI [isten Takox
€ MOCTIHHUM. AJle HE MOXKHA 3arepedyBaTu i arcH-
TUBHICTb Cy0’€KTa, IPYHTYIOUHCh Ha LUX (aKTax.
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Bararo aBTOpiB MOPIBHIOIOTH JI€CIOBO /isten 13 jiec-
moBaMu pyxy (y ceHci 1mporo tepmina). Ilpu mpomy
CMHUCJIOBHI IIGHTP PEYCHH-BUCIIOBIIOBAHHS 3MIIIly-
€ThCs OE3MOCEPEIHBO HA MPETUKAT, @ CaAME JTIECIIOBO
listen IMPOKO BUKOPHCTOBYETHCA 3 MPUHMEHHHKOM
HanpasieHHs to. Hanpuknan: So [ watched the news
program and tried to listen to what the announcer
was saying [27, c. 125]. Listen for the neighbours,
and if possible ask them what they think [16, c. 30].

OueBHIHO, IO yBara Cy0’€KTa CHpsSMOBaHa Ha
KOHKpETHHH 00 €KT, SIKHA € JDKEpeslioM 3BYKY, IO
3aiiMae MeBHE MicCIIe B IPOCTOPi. YKUBaHHS PUIMEH-
HUKIB HanpsMy (fo, for) IEpEeTHHAIOTHCS B 3MiCTOB-
HOMY ITIaHi 3 KOMITIEMEHTApHOIO (PYHKITIEIO MPSMOTO
JIOTIOBHEHHS, 1110 TOSICHIOE (haKyJIBTATUBHHUIA CTaTyC
00’€eKxTa, TOOTO MU MOXEMO CIOCTEPIiraTu 4acTy Bia-
CYTHICTb 00’€KTa CIPHHHSITTS B PEUCHHI-BUCIIOB-
moBanHi. [ sat and listened for a while [28, c. 134].
“Just read that over...”, said Mr. Dersingham, and
then listened. Almost angrily he picked up the phone,
answered curtly, and listened [19, c. 95].

3a BiACYTHOCTI 00’€KTa KareropiajibHe 3Ha-
YCHHS JICTCPMIHYEThCS MPOTOTUIIOBUMH O3HAKAMHU
cy0’ekTa, a TakO)X BHAOYACOBOIO (POPMOIO CAMOTO
miecioBa. Y TpUKIamax y poi cy0’ekTa BHUCTYIA€e
OIyXOTBOpEeHa 0c00a, IO € iHimiaTopoM 1ii, a Jie-
CJIOBO /isten y)KUBA€TbCS Yy OPMi MHHYIIOTO HEBH3HA-
YEHOTO 4acy, 110 BKa3ye Ha peaii3alilo B IHTepeHTHO
aKIIOHAJILHOMY JIECIIOBI [isten O3HAaKU pe3yibTa-
TUBHOCTI, O3HaKW KOHTPOJHOBAHOCTI Iii CTOPOHH
cy0’exta. TakuMm YWHOM, aOCONIOTHBHE BXKWBAaHHS
niecnoBa listen He BIUIMBAE HA AaKIIOHAJILHE 3HA-
YeHHS Jie€cnoBa. Y poii JOMOBHEHHS MpPU Ji€CIOBI
listen MOXXe BHCTYIIAaTH 1 CCHTCHI[IOHAJILHUI 00’ €KT,
TOOTO TOAATKOBA MPOTO3HUILis, IO TAKOXK yKa3ye Ha
aKIifHe OCMUCICHHs jiecioBa listen. Hampukian:
So I watched the news program and tried to listen to
what the announcer was saying [27, c. 125]. She will
listen to what each side has to say before deciding
who to support on April 9 ... (BNC).

JlexcuuHa cemaHTHKa niecinoBa [listen Ta Horo
rpamMarudHa (opma (BKUBaHHS B HaKa30BOMY CIIO-
co0i Ta y ¢opMi TPHBAJOro 4yacy) MiATBEPKYIOTb,
0 B MPUKIAAaX JOCIIPKyBaHE JI€CIOBO peallizye
IHTEepEeHTHE aKI[ioHAJTFHE 3HAUYCHHSI.

BucnoBku. TakuM 4YHWHOM, TIpOaHaJi3yBaBIITH
Cy0’€KTHO-Opi€HTOBaHI Ta 00’ €KTHO-OPIEHTOBaHI
03HaKW (YHKIIOHAIBHOT KaTeropH3aiii I0CIHiKy-
BaHOT'O JIi€ECTIOBA, MOXXEMO 3pOOUTH TaKi BUCHOBKHU:
1) BB cy0’ekTa Ha 00 €KT Ma€ YMOBHUH Xapak-
Tep, IO BHU3HAYAETHCS OCOOIMBOCTAMH TEPICTITHB-
HOT TIsTTEHOCTI; 2) M€CTOBO listen MOXKe BKHBATHCS
a0COIIOTHO, 110, OJHAK, HE BIUIMBAE HA IEPEOCMHC-
JIeHHS1 HOro KareropiajJbHOTO 3HAUY€HHA Ha (QYyHK-
iOHANBHOMY piBHi; 3) HpPUCYTHICTH 00’€KTa Mae
(akynbTaTUBHUN XapakTep, MPH LBOMY HIHPOKO
BUKOPUCTOBYIOThCS IPUHMEHHUKH HATIPSIMY.

AHani3 (QakTHIHOTO Marepiaixy I03BOJISE 3PO-
OWTH BHCHOBOK TIPO CTiMKICTh iIHTE€PEHTHOTO aKIlio-
HAJILHOTO KaTeropiajJbHOTO 3HaUYEHHs JAi€cToBa /isten.
VY pi3HUX CTPYKTYpPHHUX CXeMax PEUCHHs MU JIMIIC
CTIOCTEpIraJii Ipajiallifd MPOTOTUIIOBUX O3HAK JIi€C-
JI0Ba, TOOTO CTYITIHB aKI[IOHAJTLHOCTI JTIECTIOBA MOXKE
MiABHIyBaTHCA a0 3HWXKyBarucs. Bucrymaroun
SK MOJAJIbHO-3B’SI3yBAIHUN TIPEAUKAT 1 BXKUBAIO-
YHUCh y 3HA4YEHHI «3By4yaTW», AI1€CIIOBO /isten Opi€H-
TOBaHE Ha TPaMaTUYHOTO, KCIUTIUTHO BUPAKEHOTO
cy0’eKTa Ta Ha IMIUTIIIUTHOTO Cy0’ €KTa CIPUHHSATTS 1,
BiJIMTOBIAHO, HOMIHY€ CHTYAIIifO 3 TOHMKEHOIO aKTHB-
HicTIO cy0’ekTa. Peamizytoun 3HaueHHA “to agree, to
be of the same opinion”, akTHBHICTh Cy0’€KTa MPHU
niecnoBi /isten 30BCiM BTpayaeThCs. 3arajoMm, y Oifib-
IIOCTI CHUTYyallill [isten pearni3ye CBOE CHCTEMHE 3Ha-
YeHHS I[JIECPSIMOBAHOTO CITyxaHHS. [Ipu 1bomy
MIPOTOTHUIIOBUMH O3HaKaMH Cy0’€KTa € OIyXOTBO-
PEHICTh, aKTHUBHICTh, BOJITHBHICTH Ta KOHTPOJIHO-
BaHICTh, a 00’€KTa — MACHBHICTH, OJHAK 00 €KT HE
3a3Ha€ JKOAHOTO PE3yJABTaTUBHOTO BIUIHMBY, IO MOSIC-
HIOETHCS OCOOJIMBOCTSIMU TIEPIICTITUBHOL isTIbHOCTI.
Cy0’€KT TaKoXX HE MiITAETHCS JKOTHOMY BIUIHBY.
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KanHouoam Qinonoiunux Hayx,

Oooyenm Kagedpu aneniticoxoi inonoaii i nepexnady imeni I.B. Kopynys
Kuiscvkoeo HayionanvbHo20 niHe8ICMUYHO20 YHIGEpCUmemy

Y cTatTi pO3KPUTO MOHATTA HEHACUIBHULBKOI KOMYHIKaLil B pakypci Cy4acHMX NiHrBICTUYHMX NapagurM, SK-0T eMo-
Tionorisl, AUCKYpCornorisi Ta Teopisa HeBepbanbHOi CeMIOTUKN. AKTyanbHICTb pOGOTU 3yMOBMEHA TUM, LLO CY4YacHWUI CBIT
noTpebye CTBOPEHHS YMOB YPEryntoBaHHs MiXXOCOOUCTICHUX CTOCYHKIB MOBLIB Y MPOLECi KOMYHiKaTUBHOI B3aemogii, noby-
[0BU rapMOHINHOMO KOM(OPTHOrO CepeaoBuLLa MiXXOCOBMCTICHOI iHTEpaKLii, HagaHHA aaeKkBaTHOrO €MOLIHOrO Biaryky
B NpOLIECi KOMYHiKaLii, HagaHHs NIATPUMKM ogHe ogHOMY. Mo3UTMBHE eMOLIiHE CTaBMNEHHS YYacHMKIB KOMYHiKaLii, 3gaT-
HICTb pO3ni3HaBaTV EMOLINHUIA CTaH iHLWOro, BMiHHS BUCAYXaTu MO0, BUABMTUW 3auikaBneHy no3uuito 40 HbOro, MPUAHATH
€MOLiNHI NepeXmBaHHSA CNpUsSie CTBOPEHHIO MPOCTOPY HEHACUIBbHULBKOT KOMYHIKaLiil. Y npaui AoCnimKyeTbca penepTyap
dhacumHaTUBHMX CTpaTerit, siKi MalTb MiCLe B HEHACUIbHULIbKIN KOMYHiKaLii. PacumHaTMBHI cTpaTterii CnpusitoTb ycnilu-
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